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Interpreting the Translation of Toponyms in the
French Version of A Dream of Red Mansions
From the Angle of Metatextuality

Yan Li

This study is based on the translation of toponyms in the famous Chinese novel, which was itself
translated into French by Li Tche-Houa and Jacqueline Alézais as Le Réve dans le Pavillon rouge.
Inspired by the ‘““metatextuality’” theory of Genette, the article argues that the “metatext” of
toponyms might involve several forms, one of which is the “metatoponym.” Here the author sets

3

out to review the literature on the translation of toponyms, and to present Ballard’s eight “relations
to the referent,” further divided into five degrees according to the salience of metatextuality.
Specifically, the first four degrees belong to the spectrum of ““metatextes,” while the fifth is
excluded as it lacks “metatextuality.” Thus, all of the eight “‘relations to the referent” could be
further condensed into six translation strategies and two extra-translation taboos. These strategies
might be more generally useful in the translation of classical Chinese works.
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% Wi
(aLe) BHAEREANE  BhREF UEEENERNE - ffZ
AA/\E (1793) (4lig2E) KTV EREREEIH AN ER - 25 EH
a2 By 20 Z(EEERE - 60 ZH{EFEAR - B5T (4LHEEE) WRIRERE - SREEN
QLRSS YR, - BIATAEEBIRREE > T A A i Ry BVase TR BRE A B R -

B (402 ) FREMFRAEREREEEELR - A MEEE AT R
eV o GFEMEFETHECMIN « FIEEF (Jacqueline Alézais) HiEE -
ZAES « $¥/ (André d’Hormon ) fZ5T » 2 1981 4 HUAE A ( Gallimard )
AR HHAREY AT ) AL iR (R ARS [RE T #8) - IE S A ET 2%
1ESCAH 3,278 H - A8 199 iEHEE - KA 96 EUXRE - MiiE H RitE—HY
ERE TR RIS - BN ER SR SRAH R S BATHER (A a0
F R AR (BRETR > 1982 5 BREE > 2012) - FRfEmWr (ZfH5E - 2010) -
B (BEE - 2011) ~ SABFRSR (2B » 2014) ~ BESCHIRNERSRIR IS (220 -
2018) ~ NEISCARITEA (FRIRER - 2019) - 5w (AIHEE) AR
AL EEEE BRI S -

(4T REhit ) (OB - 2275 ML > 1990) #Y H g Bt Ay A 4 35
99 sS4 ~ 87 {EHE M - 86 {EHIEEA ~ 10 (M Fith I Yin s o MEHIHT

(Grass ) s@EHHAAVFES R, (poids de histoire ) » B[ :

EA AR 0 AFMMEA TR T ROGHE AL FHREBR
g o AR R K EENY o (Grass, 2006, p. 660 )

(aIHE) WREEB A — T4 o e/ R PRI E R B
ZERREEE - PE R BT 1 e A4 Al A FERIRF R B 22 - 2T 300 {4 5 5
REAT IR TR B E R E G SR BUE 8 B SCEEE N
RISE AV B B R B - B N BB B S AH A o - BN
s NMED RO IRER > IRBIEEE R - R EERER - IeEEREATEE (4L
EE) IRATE ST - &5 (AUEE) - 1974 £ N RHERHETHIVEEE -
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2705 U HIRRCASAE By o SR ST IS A DAL R SCRRCA Ryt ge s 52 R HY
Hi oA ERRE G > (€ T TSORME ) A o RIAERFE N ELEA
el NG AR A 0 PRay MBI o Ry RSN AL -

B TInORTE ) M TooHE#

AR R EINE - BREF (Genette, 1982, pp. 7-11) 1£ (ENBRSC
&) (Palimpsestes ) —ZEHE U AFE{% (relations transtextuelles ) 47/ 5 & ¢
intertextualité ( G M - F5HFECARERN{AR ) ~ paratextualité (BISCA > f532
REBUOR B AR )~ métatextualité (FTICARM: » F8 R B 3m{HE R
%) ~ hypertextualité (FEZFM: » F5HE X FHLROARER(Z ) -~ architextualité

(EFSCAM » fEEFSCRRIR G ) - B TIisOR M AESURRERE “la
relation, dite de commentaire, qui unit un texte a un autre texte dont il parle, sans
nécessairement le citer” ( Genette, 1982, p. 10) - Bl " 5¥sf | RG> SOREAEE
s XA AS I A ENS— SR Z MG - 5K " oA ) iR
FYSCA (un texte) TR T JFSCA ) 2 55—30A (un autre texte ) Fi{E T 50304
ks T ITSOAR By - —2E T ESOR ) T TR ) 2 E—aE
S TITseR ) E THESOR ) W TRER L 0 TRE T iUk ) WAIEES
RN TFESOR ) WRESIE 0 T TSOR ) R T B E AR R SRR E
BRSO - AT MR ERE » B TooseR ) Bl T FSOR | BIEEES
[ERF > SCARFEIRYBRAIE S S HYAGER -

EEEEEFEH®ET (Holmes, 2007) 1F ( 5k BRI 2RI P =
HYEEE )  (“Forms of Verse Translation and the Translation of Verse Form”) —
o (BT EBIRT RS RSO ET 2 48R - 24F (Roland Barthes) " T
2= | (métalanguage) I " T2 | (métalittérature ) ZEMTEE » 1 CE2AYA
et T "TorEF, (metapoem) WUNER: @ TLEFEE AR GHAIM « IEH
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AT TITEF ) YR GRS o WA TR T oTSOR ) B R T TR WY
Jik (FFHE > 2018) -

FIFFR—H - it A ERSHE ook B Hpas T, -
ST AAEY T ITSOR S TR 0 A SRR A I W RS = 2 R A
PR AR BIRE RS -

2~ Hi#s e Hifils

— ~ M R MR AR TP B B R R DL

" —EE R P IR EAEY (EE) o REIRF AR
ZORER ORGSR E TRy OFF - &) > R 4,500 BREFT L) AR
BEEEAUIM A > MSE AL ) RS BE A R R R G T) - JLBRRER Ty

(K&E) B —WEENMEEE  2FLH T RKEMS 88 TEE0H
HENE > LHEHEZFPMET 1,052 miths o BiA B A A A SO
WK~ HUJE ~ B~ R~ EhY - BERE ~ SCiE  AW) - EEE S TR
BT ~ RS - EREEREANRS - BB EIEEN (a0 RgHit) K
stan “toponomy” Ry [IHIAAER | > B HREIFTRIFOCHY TR | —FERY R
R (ELE -~ T80 1928) -

HAANTEE TR FOARER R B S A R ERE S - FESE ~ > (b
DT HE R A B E BB R S 8 - LR %149 (China National
Knowledge Infrastructure ) SAFISZEMRLERKE - AR S HIERM
@75 © —E&EEEA] > 40 EEE L AT (1959) BHRY "R EA
JRRI > BIDARZ A4 P AR A 52 B R AR IR S e 28 T AL T =B 50 04 R Bl
AR AR S REE -~ [ H 2R (2012) {EREAERAEDL S @RI © 2
A o TREIEEDTE > W G BEHYS (2010) BRI BB+ i
WA (HEE) HES B (BE) B3 R TEERY  HEEE
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IRAERE ) (H 53) ZKEEE - IMERERRAET - THEHOCERESLS K
Ay > IR ER o 8 KA 300 (Ekh A4y (4L E) EEF 19 g g
AR TE—AREL A -

s BEB A ERWESER] Prolex THH

AL FE R AT AN S5 R B - A& 2K (Brunet, 1992) 4574
HEE— (W R E 25 - HIAAHRREAIRZE - Prolex IH H H BLA4)) « 72 (Odile
Piton) ~ fZHSE  F&HHT (Thierry Grass) FIFHer « 5L (Denis Maurel )
SR o MR T —(E S S e T B RE » 44K Prolexbase » S1E
IS E B BIRIERE S 45 - Frasf L iBfaE e heE - 5 - JYRsEZE
R 4EEaE - LR RS R EIBGE R0V %M EEE = - A MAESE - fSALHT
(Grass, 2006, pp. 660-667 ) FEH T BIREHN A ATE 774 - SfcEa] ~ 3238 ~ (5
WE > BERHNEEAWEESEME 2 PR EIERIFE R > 5k
EBNGE Zsh SR 2B AT A e e 2 E A A5 -

=~ M FTRRRIEA %

EE R B FLACZE: (Université d’Artois ) ZFzEE4i7{= (Ballard, 2001, pp.
134-142) £ (BEHFZEAEEE) (Le nom propre en traduction) %8451 4 fEh
B TERA (G - A4 K 8 TlRA(R 55 1 1 - (REAPTTEMY IR (B
PR 4 (&S]« 48 report R5ERCES T ~ Y& report ~ EREFTTRAVINTE - BFS
FIE R 2it) 5 5 2 R ERCUERE (B - EEREREA A
KA EAESEE) 5 53T bk 0 5 41 > SESRETERVREIL -

ARSCARAB RSO S 7 AR SCAR R M - RF 8 TR (R BRI T TSR |
SRISETER I 0 o0 Ry BISRHBOW TR A 95 W R - [B%E T oTii A TPR—1(E
FE - AE 1R e
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B 1
8 1% B E
8. AL B Ho % 5. & F Redg o E AL
2] %’ﬁ 5
WA Pac)

B
% Séffé }\K}X\b

f gy Modar '

TLH A

EHIFEFTIY report (% - ZHIIEREEEITREE R B EZR (Delisle)
EXER  EEREM T g ETEE “report”  tPICREERS T 45HE, - BIF—
& Ersti B 3 A s erRES 2 5 —E s R H U ies - fEEfE R 2
RECSCERERIY - BHERRE 45 | BIEIRRE PR R HER R

RXFEAN (Jo: FALF - BH - 9% BLFAF) A

WAL FEL P EETF L o (Delisle, 1993, p. 42)
EEHIfE (Ballard, 2001, p. 18) {&H] T report ZREIZUI L EAFTHEAYRH % » B -
I e B AORE S RS B oVsE T - B R B A R
A DURFP RG> ZEREEENE R W T HEYEAL - A8 T (R3
TEYIRELE @SR ) (The British Museum Is Falling Down ) SR Z 1A GEAAE
A - “Adam drove noisily down Great Russell Street” (Lodge, 1983, p. 34) %
Fy “Adam descendit Great Russell Street a grand bruit” (Lodge, 1983/1993,
p.57) o Erh “Great Russell Street” Ft/&{#H F T report °

A T A ToREVEE SO SR — By - B AT A4y T oTi
Hy o W A ERE AL T OT SO [ HYRE (R — TR BN SRR
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[l 1 Ty 8 FeHEE (5 AT AR Ky 8 e MR RS - AR L T TSR ) ARERES
EFFyERRERTEAMES - B 1 DL T & 2y oo, Bl 1
E 5 MIES SR ERECHERS - T TS ORME ) #8590 6 2 8 0 A
B REARECUEMS - TITSORM: ) TR -

Bl ~ BRI v iy b 25 S e R

BoRFs (Genette, 1982, p. 9) RisEMIZEEDERE ~ Fp = ~ e - [BFR -
EFEE R T EISCA ) (le paratexte) - HHUHIAAEEREMEE " 8I5CK ) HY
SRR SR TR AR EE A » ASCR A RG> RERET ORIt 4B 50

NICRFERRL (ALHEE) [RSONUESGESC PRI 4 - B — TR
Fy 8 et AN RS - ALAE T T A ) A TR E RS -

— ~ SRM% 1 A5 (report)

EREHI S R B —(HETA S EHNIPE - FrlgEwe e TEE ) 250
SHRRHESC T - A2 - IEEFE » REREGEY - IS E ARt 0
oA, o I A WWIERE S YR FZ“—”%%J A GSOEREEI RS
o & R EAREE R R Ty T SR RIETFE AR T T
A, o B ToTihg e

PR AT A T A BT o Ehdn s TSI RE—
ERGETFHARIVESRE . (CEZFTF - &% 1974 H 179) 3% “Goltez un
peu, Mama, de cet arak de Huiquan, que nous a rapporté votre nourrisson” ( Cao &
Gao, 1974/1981, p. 342) = ' "EURE | ERNTEHRA RS - £S5 RGHELE—
N > SRRER NS AR BURAVKEERE "N o SESORHAL TR
(VR TR RS R PR T AR o —[FEIZK(ZEf arak OF) - FA0:

U R Z) R oy P SRR Bk AHRE & H PTAL o
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TEBREEMEN |, (EEE . S5 19740 5 17) 25 “Lan dernier, je
suis allé a Jinling” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 49) - E[E/Er RHVERM » 354
R PEE IR 2500 S KRS ORI ROk o

o~ TR 2 - B TR

"R TaSEE,  BI T TAEE ) DOEEEEEE L o EHUNABA R
BRI EEE—ERIREO - HESHET T EE ) (HRERT —BE
Al —#ulEEe o (4LEEE) AEAPAZERNEEEEN 0 T RE AR
Hib&k | CEZT - 5%8 51974 > H 4) 3% 5 “Au sud-est de ’Empire, . . . s’étend
la cité de Gusu” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 13) -« fLERZERNAVERE - 2R
T IR Gusu @S0 T la cité (3k) - 5 T iEE—(EEr YT o B0
S AR B N PR A -

B TER AR RS AT A IR B, (EET
=58 5 1974 » H 507) 25 “Celle-ci est I’eau de la neige qu’il me fut donné,
voila cinq ans, de recueillir sur les fleurs des pruniers des frimas, alors que je
séjournais sur le Mont du Tombeau de Xuan, dans le Monastére des Volutes
d’Encens” (Cao & Gao, 1974/1981,p. 941) - (4IMEEEKEL) ZEK -

TR L TAMEL KR LAILRERBE G o AAIEREH IR
EARF LA ALK L LS LHN > ZX e E o FHE
t2-FTAETE, R () wt—w - YER: Tk
FAT KA KRG EFEF  KBIL LT, o (BEE - TR
1990 » & 821)
# %5 Tombeau de Xuan (205 ) W0 T #85E le Mont (1) -~ &AIEZ5E
ERERfE Ry ¢ AR R BRIGAE BV -

AR, AR AN S B R B AR [ SO e o T AR e

W55 - BRI TonsOR o B T OTSORME ) BRI EE T A, o (B
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=~ YrE Y,

HEAFR NS F R — AL E - MR R EYECE M
Bk DRI > AR A A RE S SRR B o R RITEAY 8 (ESRER DA 3
J& > EAERR A
(—) Rl 3« BRI R B AL
JE R BRI SR R SO I A4 R B AE BB S L P R B A A S
SR RIAER T EE ) O BE LRSI EA0E A R 2
EHGEA R -
Bilan - TSRS RFWE > TOZEIRHIERTE - S TR
TR, (EIF - S5501974 0 H15) &3k
Ce personnage avait pour nom d’origine Lin, pour nom de génération Mer,
pour nom social Tel que Mer. Il s’était, au concours de sélection, gradué, en
troisieme rang, clerc promu, et avait, par la suite, été élevé au titre de grand
officier de la Cour des censeurs impériaux. (Cao & Gao, 1974/1981,
p.37)
MEFARRZFEEERNVES  ERATENEEREZRE "HEZ, - (RE%
=« HEEZ) F5IEE (ER)
KoM T EEZ  REMFHEZE -HEF A PeHL O NEHE
BB > MEEHE - CRILE - FH L 1990 ' 314)
FA IR Z R AR - ST HEES - SR A MR T
2 MBS RAVE R T BESF AT ) BUIEE - B R R 3l 5 Rk
Y censeur (B RAHEERATE AHENTERELNEZE) - I T#EE
F | #iEE Ry la Cour des censeurs impériaux (= EEZLEAVEEfTE)
AT ST T ERNVNEERE , (EER S50 19740 H
34) £ 5 “un tout petit pavillon absidal de trois travées” (Cao & Gao, 1974/1981,
p.75) o (4L REHIL) GEfk
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BB Ay BOEdE XK wmdE kA L BTAME RIS o e AdE A
AR YA S B ORXRA LA LTI 5B o 108 4 Ak
Re s wde ) o (I~ L0 1990 ' 190)
% F EEHL T pavillon absidal (#E FEFEEAAFE) - Hf P A
absidal fY#45aE abside (FEFEPIRR) - sEE KA ER T E Y
ALEF | EA R -
(=) Rig 6« Ut B 44a

F TS 2 eV EA 50 - DU D B Haa4a sl # I e
[EIRFORRFER R EE UL © £387H (hyperonyme) JZAH¥S N 387H (hyponyme)
S S MEEGRAY s E MR TaE 0y E30H - il EArss -

Bl TERSE  FEMRERER ) (FET - =550 19740 H 624)
2% By “Le frérot Jade reprit: Vers le printemps il s’est haté, s’informant du bout de
l’année, jusqu’a [’ile des immortels” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 1156 ) - " 3&EZL |
T AHEEEER Tl fE YT - AEAEEE 2 - FEECEIREA 4 0 1
_F#:7E I'ile des immortels ( Y|SB ) 2KFEs -

B2 TATEUERREN , (EET - =550 1974 H 14) )k “Leng
dit le Florissant décrit, en long discours, 1’état d’une maison ducale” (Cao & Gao,
1974/1981, p. 33) - (4LfE2r) F [y EIEF " 4EF ) 225 une maison
ducale (AEHFEL) » H T HPNEEXE > AT LEE > —HHEFES
Bl H &4k > S—THARENSHI T TR ) VSR 0 MERT - N
BT~ AT - 2R JEEEEE > WE TEIH o EE RS - WEE
TR G E AR SRIR 5

B3 TR BEFREELNITE o RsBYscElEE . (EST &5
1974 » H 5) =/ “Rendons-nous ensemble au palais de la déesse, pour que soit
nettement mis au clair le cas de ce stupide minéral” (Cao & Gao, 1974/1981, p.
16) o (&I#2F) F—[aZ ]I T ELIF, > #Fh Immortelle veillant
aux Mirages  [f/{& &YX FT5E By le palais de la déesse ( ZZfHHVERE) - FE#H
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A AR TR HERAY T4l 7Y F587H la déesse (ZLf#) - B3
R A [ AR RS S R A e & E -
(=) RM% 7+ LRt arhiEs 45
ETARIS A 58 SR AEECUEES - HARH AR E H S A 5
e HEFE (Berman, 1986, p. 67) 585 » EZEAVIIIRF Gl s T 0 E—(E
Fo M/Ear RN E - RIL > A AEns5a %46 o BIREECNUE
ar) > [EREEPFTTE R RV -

(Grigel) FEARThAEEFENMES T EEMNEELY > R, (F
T~ =E58 0 1974 > H 206) %5 “Elle vit aussitot se dresser superbement un
majestueux édifice” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 396) - T | FEMLE(FAY
HE o B (D) FFx T BTk RRE o ERFEE , (EE > 1706 0 &
848 » H 99) - (4IMEr) ot TIRE , fEE =BRERGAIIEE - T RER (5
I TS - A REIEN R E G T e R — R R (R EERE - S5k
TIEMRESECUEHIED - RIRE SRS edifice (FEE) —F IR
7yea majestueux (ZZ{RGHREHY) - i " IRE ALY o HERERA, BN TR
RERYERSE ) - BEEEEMYELUNE TR EES: - BRI
e 0 HEZ S HAVEEE A RS - EEE A v se e g B AR B A B L
{EFRFE PR EHHIHIEIEE - AFPMERE SRS - B ArEEE
W TIRE R MR SON » BESCEIB R I o RN (E R

(i) FE+mEEE @ THhRAEEREMNER , (FET - 5%
1974 > H 155) - HP42E| T &RIN , - TACGE Al A I 44 © “Les
manes de Lin Tel que Mer font retour au terroir natal” ( Cao & Gao, 1974/1981, p.
294) - A HEEFERA terroir natal (H4) K2 - 1B — BB ATHHE
TSI - BREEIFEFEER N - SR A R B s g " acily 20T HIN, o
=% B les manes . . . retour au terroir natal ( ZREFIE ) - B TEH LR 0 H
WAEEFRCERE - BOFRERE 7RSS -
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DUE 3 SESRESIT®E) 1 JFSOK - PR T TSR ) Bl —E R
RIS 1~ 2 FHE > 48 3 TRy T JTSOAE ) 099 > HERENIRAEMRIBEE LT
SCRIEERG RS - FRE R iliyE » AR Ry B3R -

VY ~ SRl 4« B IET R AR

R AR B T MR AT TE AR o B R ABIEIER S
K44 (Kahane, 1987, p. 140) 305 » BUEIAVRESIRE0F - Hag B iEaEss
155 P (i B - (B0 A 75 R E i (T REYI(LE - Bl - S
AAE TERAD ) BORAE T ERD o WAEE > ARERNE 0 EENEAYES
NI am R BTSRRI R BT A REIR R E] o BTy
EERAFEET - B AEHEASR - T ECPERBHTEN SN ZE

(Ballard, 2001, p. 136) - (4[HEF) JAFHATAH ZRERNIGIT -

Bl TGER, (BEF - &5 19740 H 1298) 325 T @EIE
Ei/575 " | “dans les lointaines brumes du pays de Java” ( Cao & Gao, 1974/1981,
p. 1053) - JTEEHEENE/NVES » B AREERBINOEAE » —fR AR
K5es - NI EE (R EER T - /NP E & P S iE g 2 5 - If
A G i=k e

REREEFEMNREG 55— Atb Wi GRBH - JlH — 4
HBRTHZE Tl BRI ARLIRKERELT - (FTH
%% 1974 H 1298)
RIE » A EE LA le pays du Java (JTGER]) WARIEEEREER “(laissé les
ultimes vapeurs de sa brutale arrogance aller se fonder) dans les lointaines brumes
du pays de Java” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 1053) » yESCEE AT (o)
" (EHEBREZRARAT)) EETCERBIEZE T, » TREENINAE g
% BB LR evER R - AN AR R LR -

2 "HZEWL, (CFFEAF - 5% 1974 > H 251) %5 “Mont sacré des

Cinq Terrasses” (Cao & Gao, 1974/1981,p.479) » " | H:% B#Ed cing (1)
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"2 Bllterrasse (*FE 0 E) > Mont B JE "1, - BN EHEWIIT
sacré (BE) —gi o AP AEZKEIL » AL - FHILEHS 0 2,
BT RAILZ— - (SLHEE) FoFRHBEH © " E#ERR AT
FIAREAR ERZWARR, (EEF - &% 1974 H251) » BIERE
RESEI% Al Bl - AIIL - BB HEh0AY sacré (BE) REAMF AR

B3 TSR AERERE T, (EHF - @550 1974 H175) 3%
£y “Il a maintenant gagné le coté de [’est, les demeures du prince héritier” (Cao &
Gao, 1974/1981, p. 336) - "= | FERTFHEER: - FER 2N TFHER
le coté de lest (BB ) - BN T SCNMERE du prince héritier ( XT) »
TR EIGEE ARSI AR R 1R -

B4 "R E B RIZIEEI =R - FEm BRI ALK (CETT
=58 0 1974 » H 371) 2= “Le frérot Jade pensait appeler immédiatement, pour
faire chauffer de I’arak, et apporter des boulettes de bézoard de boeuf mél¢ de sang
de bouc, des autochtones Li des cavernes de I’ile au sud de la Mer” ( Cao & Gao,
1974/1981, p. 690) -~ I=EIMARIA A& EE 744 - H (IERVEZ E ) (5
2017 - H2070) - FJjHI4eE ~ JKR - B8R e - = EEZUREEAR
BURI o R LU AR MK & B2 LU =R AR i Aok R - SO LL=E 2R
WA, - ETTEEBEIRM AL TRRIE o SEEEBG N T A% des autochtones Li des
cavernes de I’ile au sud de la Mer (JEFEE &2 SR o " 2RIE | 5755
EAEUEERGEANBENEE > TiF ) @R ALE S KIAER AL -
HRNRIFR S CFeo s B RN B (L« SERRAERE) © TRAZ
PR - HEREIEE  BEEEENE TR, (FLEF 1995 H
3211) = "JE L BE TUE o AHSESEIE ST o W oK - KU AL S AE N
NUEE 3 & DA _EAY B 28T 4R AR - U B 2 fEiAH A 0817 - AR5 - ZRIE RS
B F A AU LT - FEACE 2 £ ZRGRAAE 2 DA Rt T UL T THY -
20 40 50 F(U1% - BREEES— TTBCERE - RRIERURHE - HIELEEE des
autochtones Li de I’ile au sud de la Mer (/§FFEHVEUEN ) EIEFERY » 710 des

cavernes () B ARZHY o
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RISy S I Ty 2 = P = koo e DTS sE: iR i3 - S il N ]
b - BEPNGR S T oL , A EREEE 0 T OTSORE ) Ry 0 (B2
[E R RERE S RE 2 S R NGl -

1o~ WESTRR - ERERES 5 BRFTES 8 U

(—) Rl 5 - FEERefanvSEEIL

BRI BB LR U B A RIEEEE I AR - 102 S5 KIR
St A AR AU LB RIS

g s ARG, (EEF - =50 19740 H 1139) 525 “Le pont
1égendaire dit des vingt-quatre belles joueuses de flite” ( Cao & Gao, 1974/1981, p.
716) - ENEEEAR T " T, BEAARNRTEHERE - MEANNT
[REEE " YgA U E ARG ) o B0 T EIECU b -

Han: T ek aRBEIEETTET | AREIR T, (EEF
=285 1974 > 5 109) /5 “Bien! Tu vas bientdt pouvoir ‘cueillir la branche de
cannelier au palais du crapaud a trois pattes. Je ne suis pas en état de te
reconduire” (Cao & Gao, 1974/1981, p. 214) - RE{ERH = hHE =2 &HE »
FrPAH B fgiE = - B A = T AREACE - 8 HRTE - FrLlgEEriefadr H
= RS - AEPREIEELE o BIEEEE 8 BT - AU ARG T
R TWEETEE o DUCTEISRHER R - SR o SRS EEE R le palais
du crapaud a trois pattes (A= /2WEIRAVER ) » BERTH THE AYREHE > K
# Eb o BIEOUE - BB BB IR AR S LA R B A
M " =& ) BYBEYNGIEFE RS - FIA17ASCHEE marcher sur trois pattes (3 & HIE
B 5 TBEEY) ) BEE TIREMERE ) - HIVEEEEREEREEE D le palais
du crapaud a trois pattes (A= /2 WEIRAVER:) GF] TEEYTE F50 " H
1SRG E | - RILEENDEREL T WEEITEE ) ASUEER -

B U Bt BICU B PFIAR 2 R, - AR NS - 0%
o s s A e s s P R D Y AR RE = 5 b > ARk M

&
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N B S R AR (E B B g N EEE B E - RILREEIER - STEEEE
RESTETER - PR E - Fooig st ook T EEGEEE ER AR
N -
(=) 5RM% 8 : Atk

EEFi7{® (Ballard, 2001, p. 140 ) $2HHY le saut culturel ( ZAEBkEE ) EFEHL
EERIM Y EREUFEE S ERYET S HHVEE S LAY ERE - Fy 1 HY 58 nlaE
o WA I EREREN A -

(ar2r) F=0EIHEE © T ER AU, (BT -~ &5
1974 > H 14 ) JAEE Ry “Dame LIN née JIA fait, par trépas, départ vers le
séjour des immortels” (Cao & Gao, 1974/1981,p. 33 ) » AR RHIR T
M, o EEASEE R EREGINAT  FEAREES > HikE]
départ vers le séjour des immortels (fili##) - —ER A &ERIE » BEE
WD EA A v — EAR S B R AT EEME . RS = RN SR G E
"N o O BES AR - R

B (40EE) Fh+hEd s TIREZ A —-EAKRE - SEE =R
hEE— AR - BEEA, (HEF - &% 1974 H651) - [z
AR R EMS TE ) HERE T/ NETHE | “de petites tocailles” (Cao &
Gao, 1974/1981, p. 1206 ) - (4[fEES KEed ) Za/f& ¢

Tl BARMERBROGHA  BEREBITR > b - & H B
EFRG > FRAREL o CHELE  F&IL 1990 & 173)

EfE TS LBkEE  AVREESCR/D T EA SRy o B RS S P B RE N
SRECEARET - (B SCRE i A FIARRGRASC - S DSBS 2 24 F i
HIBRLR - 550 » IR A X S A BRER » IESEEN B A
NE - AIEEROREN o SR bR T st Rt TR T e

L » FEFHEHIEAYE S RIN5S 8 (R IRIS S EIEE Mt iy T FRELER
BE IR SO B IS BN A R 58 2 S 4 B SRV EE SR i R e T EE
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BRI IE A [FEE = MY R - e — MR 2aE 5 U BB R E
FETAE - (4DEREF) B CRIRLAvth LRt e - SE5 5 - 282
RISV - FIEEERIFIA 27 FRFp T (S ) JACEREA - it
M REtt DE R > WS DR B S EIRGR - ASCER (A2 ) A
SPATEERHE - BERURIBIEE T80 0 s Y R SONIEE S AT EIRY T o seR
P, o #REE report (&5HE) FIESHITEIE AV BLRTTEHIRE (5 - Barad 4 {83k
BIRY TIESOAR ) - BRI E AR — R T TR o SR IR R
BEFH 4 (ES Y — AR T TSR o HES S S T ARAE R R R FGE
SR - BP T EEEREfE R L ) (RIESCARAERSUER R EZE R ) fl T X
ek, (AE) EAEHE TooOR o BIEM - ASCE DM REHRA
S TP AL R BEE RIS - ARAEHIEE T T ) AR 6 THEASENEESRNS
DU RE B R PR (RSO B2 R (A S B P B AT LA, - 3l RIS B
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25 K
Hh SRR
WHEEZEY (1959) o (MAEEEFEAEZUE) - (CFRE) >
192 —4-

[ Diming Yiyin Weiyuanhui. (1959). Diming fanyi yuanze caoan sizhong. Wenzi
Gaige, 19, 2-4.]
AEE (2011) - (GRsalE "FEMKE hRER—2M (2 ) FaE
EEER T ETRMTEERY R RS ) o (SDERESEET]) 0 60 130 — 145 -
[Cheng, L. (2011). Lun yizhe zai “chun xia qiu dong” zhong kunhuo—Qianxi

Hongloumeng Li Tche Houa Fa yiben zhong dui jieqi shuyu de fanyi celiie.
Studies on “A Dream of Red Mansion”, 6, 130-145.]
Sk (4w (2017) o (IEHOWEZEET) - &0 (B2 (Mb) ) (58
—fk » H 2035 —2099) - NEfA -
[ Wu, Q. (Ed.). (2017). Zhenggu xinfa yaozhi. In Yizong jinjian (xiace) (1st ed., pp.
2035-2099). People’s Medical Publishing House. ]
FHEES (1995) - (FUZcfH -« SRR ALK ) - BEEEE -
[Li, Y. S. (1995). Lienii zhuan— Qiaoguo furen Xianshi. Shanghai Chinese Classics
Publishing House. ]
TR EZR(2012) ° ( "HEEN" 7 — AHBPEEVEHAEES) - (f
BI4YNEE) > 6072 — 76 -
[Li, J., & He, Z. R. (2012). Ming cong zhuren?—A reflection of pragmatics on
name translation. Foreign Languages in China, 6, 72-76.])
FhE (2014) - ( (4LHEER) TREEARRY “REREET MHEHSUBEEE) o (b
FEAERBUGE) 0 46 (4) > 616 — 625 ¢
[Li, Y. (2014). “Thick Translation” of the French version of 4 Dream of Red
Mansions and its cultural transmission. Foreign Language Teaching and

Research, 46(4), 616-625.]
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Tl (2018) - ( (AIMEER) JAC @A RESCRIREN TR ) sl ) -
(BIZZZET]) 87 (3) > 67 — 86
[Li, Y. (2018). Interpretation of translation of verse in the French version of 4
Dream of Red Mansions from the perspective of metatextuality. Translation
Quarterly, 87(3), 67-86.]
SfER (2010) - ( (ALMEER) FRWNASETT) o (FERSNEINE REEH) -
21 (3) »48 — 52~
[ Mo, X. Q. (2010). On the Chinese-French translation of metaphors in Hong Lou
Meng. Journal of Guangdong University of Foreign Studies, 21(3), 48-52.]
e (1706) - (fERFESF) - HINEH -
[ Cao, Y. (1706). Yuding quan Tangshi. Yangzhou Shi Ju. ]
HEFF - &5 (1974) - (40E2) - AR -
[Cao, X. Q., & Gao, E. (1974). Hongloumeng. People’s Literature Publishing

House. ]
PR HE (1982) o ( (4LfEZE) JASCEEARHR) - (ALEZEF) -2
284

[Chen, C. F. (1982). Hongloumeng Fawen quan yiben chuban. Studies on “A
Dream of Red Mansion”, 2,284.]

BREE (2012) - ( (4L#2F) (RABRYEE ) o (SLMEEEERT]) - 50 195 —
212 -

[ Chen, H. (2012). Hongloumeng zai Faguo de yijie. Studies on “A Dream of Red
Mansion”, 5, 195-212.]

FRIRER (2019) - (G (4LHEEE) EAsBRFHANEDCCAMNIER )  (FEF
Wse) > 483 — 97

L

[Zhang, Y. C. (2019). Lun Hongloumeng Fayu quan yiben nei fuwenben de
zuoyong. Caoxueqin Studies, 4, 83-97.])
UEEEE ~ AL (1990) - (KIEZREHL) - SBElT -
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[Feng, Q. Y., & Li, X. F. (1990). Hongloumeng da cidian. Culture and Art
Publishing House. )
A TR (1928) o (4FEIUEREHL) - FEFEIEE -
[Huang, S. F., & Jiang, T. (1928). A comprehensive English-Chinese dictionary.
The Commercial Press. )
PHEE ~ A5 (2010) o (PG TTH S bECE R BlEE okl ) - (D 44) -
9,53 —55-
[ Yang, X. J., & Liao, L. S. (2010). Dongxifang diming wenhua bijiao ji fanyi
celiie. Chine Place Name, 9, 53-55.]
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